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This article deals with the derivational features of the American ethnophobisms
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CyuacHi TeomnomiTHYHI TeHAEHIT 30JMKEeHHS CBITOBHX KYJbTYp Ta mpoOiemu
MDKHAIIOHAJILHOTO 1 MIDKETHIYHOTO CHUIKYBaHHS 3YMOBIIOIOTH TPIOPUTETHICTH
MpoBeNeHHsT  (YHKI[IOHALHO  OpPIEHTOBAaHWUX  JIHTBICTHYHUX  JOCIiIKEHb,
CIPSIMOBAaHWX HA BUBYEHHS HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI CHEIM(iKM MOBHHUX SIBHII,
30KpeMa THUX TMPOIIECiB, M0 BIAOUBAIOTH OCOOJHMBOCTI CHPUUHATTS Ta MUCICHHS
MPEACTABHUKIB TIEBHUX HAIIIH.

ETHOCOI1a/1bHI BIAHOCHHU IMILTIKYIOTBCS, MIEPII 32 BCE, HA CEMAaHTHYHOMY PiBHI
4epe3 CHCTeMY 3HadeHb, sIKI OpTaHi3yIOThCS B MOOYTOBI YSIBICHHSI, €THOCOIIAIbHI
CTEPEOTHUITH CBIJOMOCTI Ta 3HAXOJSTh BIJOOpPaKEHHS B JICKCHUIIlI TIEBHOT MOBH, a caMe
y CHCTeMi ETHOHOMIHAIM TPEACTaBHHUKIB ,dy)XKUX~ HapoHiB: eTHOHIMIB (B.A.
Huxonos, O.J1. llIBetiniep), eTHiunux npizBuchk (A.D. Aprhomona, JI.K. baiipamoga,
10.B. Topuynos, O.C. ®omenko) Tta ernopob6i3miB (T.M. AHnroHuenko, HO.A.
3anHuii).

O06’ekTOM HAIIOTO JOCHIDKEHHS € aMepuKaHChbKi eTHO(oO13MH, TOOTO

OHOMACTHYHI OI[I/IHI/IHi, 10 € IMPUHHU3JIMBUMH, O6p213J'II/IBI/IMI/I IIO3HAYCHHAMU THX YU



IHIMX €THIYHUX TPYII, iHIIMMH CJIOBAaMH — €THOHIMH 3 HETaTHBHOIO aKCiOJOTIYHOIO
omiakor [AHTOHUeHKO 1999, c. 96]. Ilpemmerom anamizy Mu BOadaeMo
KOMOIHYBaHHS SIK IUIIX TBOpeHHs eTHO(o613MiB CHIA.

CrnoBoTBip aHTIiHCHEKUX €THO(H0013MiB, TIOPIBHSHO 3 1HIIMMHU KjlacamMH BIIACHUX
Ha3B, CBOTOJHI  3AJIMIIAETHCS  MAJIOAOCHIIKEHHOIO  Tanmy3sto.  Crocobu
CJIIOBOTBOPEHHSI €THOHIMIB 1 €THO(OOI3MIB pO3MISIHYTO TUIBKM B mpaii T.M.
AHTOHYCHKO, a JepHBAIliiHI IPOIECH BJIACHE aMEPUKAHCHKUX €THO(OOI3MIB
3aJIMIIAIOTHCS 11032 YBarol0 MOBO3HABIIIB.

Merta 1i€i cTaTTi — mpoaHaNli3yBaTH JIEPUBAIliiHI OCOOIMBOCTI aMEPUKAHCHKUX
NeHOopaTUBHUX €THOHOMIHAIIM, YTBOPEHUX IIJISAXOM KOMOIHYBaHHS. J{J1s1 JOCATHEHHS
MOCTABJICHOT METH HEOOXiJHO BUPIIIUTH HACTYITHI 3aBIaHHS: 1) BUSHAUYUTH OCHOBHI
nusixu  TBopeHHs eTtHodoO6i3miB  CHIA; 2) Bumimuta crnocobu  JepuBalii
NeHOpaTUBHUX €THOHOMIHAIIIN Y MeXaX KOMOIHyBaHHS; 3) YCTAaHOBUTH a0COJIOTHY i
BITHOCHY YaCTOTHICTh €THO(OOI3MIB, YTBOPEHHX MUISIXOM KOMOIHYBaHHS, Y
Marepiaigi JOCHIKEHHs;, 4) IeTalbHO MpoaHaIi3yBaTU CHOCOOM KOMOIHYBaHHS
eTHIYHNX HOMIHamn CIHIA.

Marepian gocnipkeHHsT oxorutioe 2710 MOHO- Ta TMOJUIEKCMEHUX OIUHUIL,
BiJIIOpaHUX y pe3yNbTaTi 00CTEeKEHHS CydacHUX JeKcuKorpadiuaux mxepen [9; 12-
14].

[TocnyroByro4nch Haimiow poOoYor0 Kiacu(iKaIi€, MPEeACTaBUMO OCHOBHI
nuisixu TBopeHHsa eTHo(o013miB CIIIA y cywacHiii anrmiiicbkiit MmoBi. KinbkicHi naHi

npencrasieHi y Taom. 1.

Tabnuys 1
HInsixu TBOpeHHsI aMepUKAHCHLKHUX eTHO(O0OI3MiB
y cy4acHiil aHrJjiiicbKii MOBi
Ne [ax Yacrora y maTtepiaii
3/m CJIOBOTBOPEHHS TOCIIIJKEeHHS, %
abCoJIIOTHA BIJIHOCHA

1  KombGinyBanHs 1118 41,26

2 OyHKIIOHATBHE 3MIMICHHS 671 24,76

3 CnoBOTBipHa KOHTaMiHAIiS 267 9,85

4  CxopoueHHs 217 8,01

5 3ano3udeHHS 199 7,34



6 CnoBOTBOpEHHS 136 5,02
7 KowmOiHOBaHUii THUII 67 2,47
8  JIeKCHUKO-CMHTaKCUYHHUHI CII0CIO 30 1,1
9 TI'padikcaris 5 0,19
Pa3zom 2710 100

[TpoananizyemMo cIOBOTBOpYI CHOCOOH, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCSI NPU YTBOPEHHI
aMEpUKaHCHKUX €THO(PO0013MiB NUTIXOM KOMOIHYBaHHS.

Sk 3acBiUMIM KUTBKICHI TOKAa3HUKH JIEPUBAIITHOTO aHali3y NeHOpaTUBHUX
eTHoHOMiHaii CIIA, BHCOKONPOAYKTHMBHUM JKEPEIOM IOIMOBHEHHS KOpIyCY
ETHIYHUX TIPI3BUCBK € KOMOIHYBaHHS CJIIB YM 4YacTHH cjoBa (MopdeM) y HOBY
¢dopmy. Taki komOiHarii OyBarOTh IBOX THIIB: CKJIAJHI CJIOBa 1 IepuBaTH (TIOXimHI
CIIOBA).

1. Crosocknadanus sk cnoci6 mMEOpPeHHsT AMEPUKAHCHbKUX emHOPOoOi3Mie.
CxknamHi cnoBa (KOMIIO3UTH), PE3YJbTaT 00 €HAHHS JBOX YU OILIbIIE OCHOB, €
HAaWOUIBII YUCETbHUM THUIIOM KOMOIHYBaHHS aMepUKaHCbkUX eTHodoOi13miB. Hame
JaUcepTaliiiie JOCTiIHKeHHS MiATBEP/DKYE IHTEHCUBHICTH MOMOBHEHHS JIGKCUYHOTO
1HBEHTaps aHTJIMChKOI MOBHU 3ac00aMH KOMIIO3UTOYTBOPEHHS, SIKE Ha Cy4acHOMY
eTami CTae HAWIPUOPITETHIIIMM 3aCO0OM CIIOBOTBOPEHHS 1 MNPHU3BOAWTH 1O
,komro3utHoro Buoyxy” [[Tomroxkun 1997, c. 49].

Ha nymxy II. Poyua, cknagHi cioBa HOCSTH JIHIBICTUYHHUN CTaTyC CIiB,
He3anexHo Bia rpadiunoro opopmienns [Roach 2000, c. 83]. Icaye Tpu nuisaxu
rpadgigHoi pernpe3eHTailii KOMIMO3UTHUX €THOGOO13MIB:

1) iapHOO(POPMIIEHICTH — BC1 KOMIIOHEHTH CKJIQIHOI JICKCEMH ITOETHAHI B OJTHE
rpadgiude cinoBo (Beanbag, Bloodsucker, Boxcutter, Egghead, Featherhead,
Zipperhead, Tokenbump, Bootlip, Lobsterback, Cheesehead, Chinkerbell,
Canucklehead, Clamhand);

2) oKpeMOO(pOPMIICHICTh — BCl KOMIIOHCHTH CKJIQJIHOTO CJIOBA IMPEIACTaBJISAIOThH
okpewmi rpadiuni cmoBa (African Queen, Elephant Jockey, White Wall, Vine Swinger,
Million Dollar Nigger, Burnt Cracker, White Out, Killer Bee, Antique Farm
Equipment, High Yellow, Bread Nigger, Tio Taco, Sheep Dip);



3) medicoodopmieHicTh — KoMIoHeHTH ToeqHaHi medicom (Haggis-Shagger,
Jar-Head, Jew-Bag, Spud-Eater, Off-White, Cunt-Eyed, Caucasianally-Challenged,
Rice-Paddy, Burr-Head, Burb-Nigga, Clit-Chopper, Baby-Muncher).

OpHak €MMHOTO TMOTJISAAY BiTHOCHO TpadivyHOTro 0OPMIICHHS CKIQIHUX CIIB HE
icuye. IliaTBep/KeHHSIM LIbOMY MOXYTh CIYTyBaTH HACTYMHI BapiaHTHU HalHCAHHS
etHo¢o0613MiB: Bagel-Dog uu Bagel Dog, Beefhead uu Beef Head, Dog-Eater uu Dog
Eater, Cunt-Eyed un Cunteyed, Smoke-Signal un Smoke Signal, Border Jumper uu
Border-Jumper, Boxhead un Box Head, Bootlip yu Boot Lip, Clam Catcher,
Clamcatcher uyu Clam-Catcher, Fruit-Picker um Fruit Picker, Goatbanger, Goat
Banger un Goat-Banger Ta iHi.

Baprto 3azHaumTH, mo ¢opMa HamMCaHHS HE MOXKE CIYKUTH MOKAa3HUKOM
HOMIHATUBHOI HIJIBHOO(GOPMIIEHOCTI, OCKITbKM BOHA HE BHU3HAYA€ CYTHOCTI MOBHOI
onuHMIN. B aHTIIHCHKIA MOBI HEMa€e CTaHIAPTHOTO HAMMCAHHS JICKCUYHHUX OJUHUIIb,
xo4ya gedicHe OG(OPMIICHHS CBIMYUTH TPO BEIUKY CIASHICTh KOMIIOHEHTIB, a
HUTbHOO(OPMIIEHICTh TpadiyHOrO CJI0Ba — MPO JOCSITHEHHS HAWBUIIOTO CTYHEHS
CMHUCIIOBOT MOHOJIITHOCTI Ta CHTHQTI3ye TPO HASBHICTD Yy TAaKUX OIUHHIb
ci1oBHUKOBOTO cratycy [Knumenko 1993, c. 18].

VY pesynbTaTi HOCHiKEHHS BUSABICHO 985 critamHux ciiB-eTHO(H0Oi3MiB, TOOTO
36,35% wmarepiany, SKi TpPEACTaBICHI JBOMa THUIIaMH CJiB: 1) yTBOpeHHX 3i
3BHYAWHUX, MPOCTUX 3a CTPYKTYpPOIO CHiB; 2) y SKUX MpPUHANMHI OIUH 13
KOMITOHEHTIB € TIOXIJHOI OCHOBOIO. Jl0 Tepmioro Tumy HajlexaTh TakKi CKJIaTHI
etHoHoMiHaIli, sk Alligator Bait, Cave Nigger, House Slave, Gasbag, Gravelbellies,
Hambone, Burrito-Head, Bed Time, Fudge Monkey, Lobsterback touro. Jlo apyroro
— Bean-Eater, Caneater, Rice-Picker, Fig Gobbler, Coal-Burner, Crimestopper, Rope-
Straightener, Dagowop, In-Betweener, Mickey Wop, Lowlander, Swamp-Runner.

JloCHiPKEHHST CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX OCOOJMBOCTEN (Dpa3eoyoriuHuX Ta
MePEX1THNX JIEKCEKAII30BaHUX CJIOBOCIIONIYYEHb TIOKa3ye, M0 Taki eTHO(oO13MH

HaJIeXKAaTh 0 HACTYTHUX CTPYKTYPHUX TUIIIB:



I) N + N (Jungle Bunny, Burrito-Head, Dot Knot, Dune Nigger, Ice Coon,
Border Bandit, Rag-Head, Milk Dud, Mud People, Mountain Nigger, Porch Honkey,
Pizzabagel, Arm Pits);

2) N + Ner (Carpet Bagger, Caneater, Rice Cracker, Berry Picker, Cross-
Dresser, Spudlover, Maple Sucker, Panda Trainer, Penny Pincher, Vacuum Cleaner,
Snake Charmer);

3) Adj + N (Blacky Chan, Cheap Labor, Chinless Wonder, Filthy Pino, Flat-
Head, Grease Monkey, Holy Shit, Funny Cracker, Polar Bear, Red Nigger, Sandy
Cricket, Paleface, Wet Dog, Popular Science, White Devil, Brown Sugar, Yellow
Fever);

4) Proper Name + N (African Queen, Buffalo Soldier, Buffalo Jockey, Chinese
Pig, Christ Killer, Roman Candle, LeRoy Rogers, Canadian Goose, Nubian Princess,
Jew Killer, California Roll, Seoul Man);

5) N + Proper Name (Aunt Jemima, Fort Indian, Blew Nike, Crick Gypsy,
Toucan Sam, Uncle Sam, Sea Jew, Vanilla Asian, Fig Newton);

6) Adj + Proper Name (Illegal Mexican, Fat Albert, Fakey Jamaikey, Fake
Mexican, Bigger Thomas, Dirty Sanchez, Black Barbie, Little Hiroshima);

7) Proper Name + Proper Name (Bronx Indian, Russian Swede, Chinese
Mexican, Chicago Navajo);

8) Ner + N (Dumpster Nigger, Killer Bee, Pusher-Man, Zipperhead, Wacker
Plate, Eraser Head, Tater Tot, Trailer Trash, Sleeper Cell, Surrender Monkey);

9) Ving + N (Cleaning Lady, Jumping Bean, Ironing Board, Dancing Dragon,
Missing Tooth, Wandering Jew, Walking Carpet, Whipping Post);

10) Vip + N (Burnt Cracker, Burnt Match, Burnt Toast, Burnt Pizza, Canned
Labor, Burnt Rice, Peeled Banana, Powdered Donut, Dried Shit, Bruised Banana,
Smoked Irishman, Smoked Irish);

1T) N + Vi (Corn Fed, Hickory-Smoked, Oven-Baked);

12) N + V (Cowfuck, Mudslide);

13) V + N (Wrap Head, Zip Coon, Pull-Start, Slant-Slash, Push Start, Piss-Ant,
Push-Button);



14) Adj + Adj (Wet Black, Dumb Wet, Big Red, High Yellow);

15) Adv + Vy (Caucasianally-Challenged, Racially-Challenged, Pigmently-
Challenged);

16) N’s + N (Colonel’s Kids, Lincoln’s Mistake);

17) N + Num (Six-Nose, 51* Stater, Double Dip, Four Footer, Nine Iron, 8 mile,
Eight Ball, TWO-TONE, Two Stroke, Six Pointer), Num +Prep (10% Off);

18) Prep + N (Without Papers, Off Beat), Prep + Adj (Off-White);

19) Adj + N + N (Antique Farm Equipment, Hot Dog Eater, Hot Wheel Nation,
Black Pillar Box, Saltwater Nigger, Modern Farm Equipment, Outdated Farm
Machinery, Easy-Bake Nigger, Big Lip Tyron);

20) N + N + N (Wonder Bread Wop, Wind Tunnel Tester, Peanut Butter People,
Peanut Butter Brother, Roof Rabbit Killer, Night Club Bomber, Mail-Order Bride,
Maple Leaf Nigger);

21) Adj + Adj + N (Little Black Sambo, Poor White Trash, Old Brown Tucker);

22) Proper Name + Adj + N (Alabama Blue Gums, Mississippi Blue Gum,
Mississippi Blue Lip);

23) Compound Proper Name + N (Uncle Ben’s Boys, Dead Sea Pedestrian, Red
Sea Pedestrian, Pink Floyd Enthusiast);

24) Adj + Proper Name + N (Black American Princess, Burnt Calamari Rings,
Ancient Chinese Secret);

25) Proper Name + N + N (Alabama Porch Monkey, Mississippi Tree Emblem,
German Oven Mitt);

26) N + Vi + N (Ship-Wrecked Mexican, Chocolate-Covered Marshmallow);

27) N + and + N (Cookies ‘n’ Cream, Fish and Chips);

28) N + Ned + N (Nappy-Headed Ho); Adj + Ned + N (Blue-Eyed Devil); N +
of + N (Cream of Wheat); N + Ving + N + N (Cheese Eating Surrender Monkey); N
+ N + Proper Name (Lace Curtain Irish); Num + N + N (Million Dollar Nigger); Adv
+ Vi1 + Proper Name (Previously Owned American); Adj + Prep (White Out); Abbr
+ N (Aids Monkey); N + Adj (Wheat Thin); N + Ned (Cunt-Eyed) Toito.



Jlesiki  JIHTBICTH BBaXXalTh, IO KOXHE crmoidydeHHS N + N ToBUHHE
TPaKTyBaTHCS SIK CKJIaJHE CJOBO, OCKUIBKH ,,0y/Ib-fKa TOCTITOBHICTh JBOX
IMEHHUKIB y 3araJilbHOMy BIJMIHKY HE MOXE€ SBJISTH COOOI0 CHHTAKCHUYHOT
MOCITITOBHOCTI, TOOTO CIIOBOCIIOTYYCHHSI TIOBUHHE PO3TISAAATHCS K CKIAJTHE CIOBO”
[MemikoB 1985, ¢. 17]. CnymHicTh 1€ AYMKH MIATBEPKYE aHAITU3M aHTIIIHCHKOT
MOBH, SIKHI CTBOPIOE HEOOXITHI YMOBH JIJIsi CTSATHEHHS JICKCEM B €IMHI CKJIQJIHI, aje
nieHI HoMiHeMH [XKimykTenko 1990, c. 93], MOKIMBOCTI Il YTBOPEHHS CKIIATHHUX
CJIB BiJI CJIIOBOCIIOJIY4eHb (1HTErpallisi CJIOBOCIONY4Y€Hb), 0COOIUBO 3a cxeMow N +
N ©6e3 Oymp-skux MOpQOJIOTIYHUX 3MiH HUIIXOM ,,MeTtamopdizmy”’ [KBecemeBuu
1983, c. 3]. Ckmagni etHOdOOI3MH LBOTO TUNY B TMEBHIA Mipl BiIOMBAIOThH 1
TEHJCHI[II0O CYYacHOTO aMEPHUKAaHChKOTO BapiaHTa AaHIJIIHCHKOI MOBH  JIO
HomiHamizamii [Crapukosa 1995, c. 145].

2. Cygikcanvuuii cnocib6 meopenns emuogodizmie CIIIA. 3a mOMOMOTO0
cyhikcanpHOTO Ccroco0y yTBOopeHO 87 aMepuKaHChKUX eTHO(H0013MiB, TOOTO 3,21 %
Hamoi kapToTeku. HalinponyktuHimuM cydikcom 50 0THOKOMIIOHEHTHUX €THIYHUX
MPi3BUCHK € cydikc -ie/-y, Hanpukiaz, Salty, Pubie, Orangie, Milky, Newfie, Porky,
Sandie, Chalky, Bonky, Smokey, Sheepie, Winky, Frenchy, Darky, Goldie, Dottie,
Coolie, Boatie, Whitey, Brownie touto. Cam gopmanrt -ie/-y HazuBawoTh ‘familiarity
markers’, ‘petting suffix’ [Rastall 2005, c. 25]. Bapro 3a3HauuTH, MmO 3TiAHO
kinacudikamii O.C. KybOpsakoBoi, cydikc -ie/-y HalexKuThb 0 OIIHIOBAIHHOTO THITY
[KyopsikoBa 1981, c. 79]. BimzHauaioTh, mo Ii MapKepH BIACTHUBI TECTIUBHM,
3MEHIIYBAJIbHUM 1MEHaM, TMpPOTe aMepUKaHCbKi eTHOPOOI3MH 3  po3psay
HEUTPATBHUX CIIIB TEPEeUNIUIA 10 PO3PSAAY JEKCHUYHUX OIWHHIL 3 MPUHU3IUBOIO
KOHOTAILIIEIO.

Bucoky mpoayKTHBHY aKTHBHICTH BHUSBISE Cy(iKC -€r, 3a JOMOMOTOK SKOTO
yTtBOopeHo 20 nekcu4yHuX oJuHUIlL, a came Railer, Tagger, Rafter, Piper, Nipper,
Nanner, Cheeser, Boofer, Chizzler, Thumper, Clicker, Clocker. Lleli cydikc
MIPUETHYETHCS 10 OCHOB He ymie iMmeHHuKiB (Beaner, Caker, Cooner, Swamper), a i
niecmiB (Shiner, Gulper), npuxkmetnukiB (Greaser) Ta 4yucmBHUKIB (Sixer). 3a

sraganor0  kinacudikamiero  O.C.  KyOpskoBoi, cydikc -er HaIeXUTh 0



KiacuikaifHoOro TUIY, IKUW BU3HAYA€ MEBHUI CEMaHTUYHHUM KJIac, a camMme 0cooy,
[0 BUKOHYE TIEBHY JIit0 a00 Mae€ MeBHI 03HaKkH 1 xapaktepHi pucu [Kyopsikosa 1981,
c. 81].

MeH11 aKTUBHUMU TIPU TBOPEHHI aMEpPUKAHCHKUX €THO(HO0OI3MIB € cydikch -a
(Jigga, Nigga, Ginga), -oid (Niggeroid, Negroid, Caucazoid), -ino (Chino,
Niggerino), -ee (Portagee, Slurpee), -le (Woggle), -sy (Japansy), -ine (Saltine),
-less (Clitless), -ute (Franchute), -ess (Negress), -ky (Jewky).

[TincymoByroumn, HEOOXIAHO 3a3HAYUTH, IO CY(IKCaTbHUN CIOCIO TBOPEHHSA
aMEpUKAaHChKUX €THO(OOI3MIB BHUKOPHCTOBYETHCS TOPIBHSAHO piako. BuxigHorO
OCHOBOIO, JI0 SIKOT MPHUENHYEThCA Cy(DIKC, € TeorpadiuHi Ha3BU, KyIbTYPHO3HAUYIII
peatii JKUTTS OKPeMHX HaI[iOHaJThbHO-PACOBHX yrpyroBaHb. JlOCHiKEHHS TIOKa3ao,
0 3arajibHa TEHACHIIIS] HalOIbII BXKUBAHOTO Cy(iKca -ie/-y MiATBEpPIKYEThCA 1 Ha
NPHUKIANi  aMEPUKAHCHKUX  TMPUHU3IMBUX ETHOHOMIHAIIA, BXXKMBAHHA  SKHX
00OMEXY€ThCSI, B OCHOBHOMY, paMKaMH HEO(DIIIHHOTO CHIKYBaHHS OLTBIIOI MIpPOIO
cepen MoJjioli 1 HeocBiueHoi yacTuHU HaceneHHs: CIIIA.

3. Cknaowni emuogobizmu 3 komnornenmom-npeixcoioom. CKIamHi €THIYHI
npi3BUCbKa 1HOAI (GOPMYIOTBCS 3TIHO  MoAenl ,Jnpedikcoinl + OCHOBA .
HaiimommpenimmuM KOMIOHEHTOM CKIagHuX eTHO(00i3MiB € Mc/Mac, mouaTkoBuit
€JIEeMEHT TPAAUIIMHUX MIOTIAHJCHKHUX MPI3BHIN. 3a TOTIOMOTOIO IBOTO Mpedikcoina
yTBOpeHO BiciM eTHIuHUX mpi3Bucbk (McNigga, McSpic, McWop, McKraut,
McGook, McGuinea, McLord, McNugget). XapakTepHOI PHUCOIO IIi€l CTPYKTYPHOI
HIATPYNU € BUKOPUCTAHHS caMHX €THO()OO13MIB JJI1 TOBTOPHOI PeCTpyKTypai3allii,
0 CBIMYUTH TMPO BHUCOKY JAWHAMIKY TIOMOBHEHHS KOPIYCY aMEPUKaHCHKHUX
eTHO(0013MIB.

Cepen mommpeHux mnpedikcoimiB ciij Ha3BaTH euro- i half-, 3a momomororo
KOXKHOTO 3 SIKMX YTBOpeHO 1o 1'siTh eTHo(po6i13MiB CIIA. Bukopucranus
KOMITIOHEHTY €uro-, Ha Hall MOTJIsiI, € CBIIYEHHSIM MPOTUCTABICHHS aMEPUKAHCHKOT
Ta eBponeiicbkoi KynbTyp (Euro-weenie, Eurotrash, Eurofag, Euro-Mutt, EuroNazi).
[Tpedikcoin half-, y cBowo uepry, € CBIJYEHHSIM HEMOBHOIIIHHOCTI TMPEJACTaBHUKA

neBHOI eTHIYHO-pacoBoi ciimbHOTH (Half-Baked, Half-Dick, Half-Caste, Half-Breed,



Half-Human). ManonponyktuBanmu € mnpedikcoinu demi- (Demi-nigger), semi-
(Semi-Simian), self- (Self-Chosen), uni- (Uni-Brow), sub- (Sub-Human).

Takum 4MHOM, IUISIXOM TIO€THAHHS TBIPHOI OCHOBH 1 mpedikcoina yrBopeni 23
eTHOHOMIHaIii, To0To 0,85 % KapTOTEKH AOCIIIKCHHS.

4. Cxnaouni emnogobizmu 3 xomnonenmamu-irimepamu ma yugpamu. 11 aTh
CKJIQJTHUX €THIYHHMX MPI3BUCHK CKJIAJIAIOTHCS 3 IMEHHUKA Ta OJIHI€T 3 JIiTep a0eTKU —
Number 2, Circle-K, A-rab/Ay-rab, X Head, Q-Tip Head. Buxitouno 3a 10mnomMorozo
uugp Ta rpa@iuHUX 3HAKIB YTBOPEHO INICTh aMEepPUKaHChKUX eTHO(]oO13MiB (539, 7-
11, 927, 925, 36-30, .6). KomOinamii mitep Ta 1udp yTBOPWIM JBa ETHIYHHX
npizBucbka P-1 1 C-15. Yactuau nmx ciiB 0OyMOBJIEHI cHCTEMOIO KBasi(ikari,
Hanpukian, P-1 — mo3HadeHHs MoMimiero 0coOu, BUHHOT y JOPOKHBO-TPAHCIIOPTHIN
npuroai. 3a  J0MOMOrord  yMoBHOro  (¢oHetnuHoro)  andasita,  SKUH
BUKOPHUCTOBYETHCS TIPU Paio0OMiHI, yTBOpEHi aBa eTHO(GOOI3MH HAIIOT KapTOTEKU
— Victor Charlie Ha mo3nauenss jitep VC, November — Ha mo3HadyeHHS jiTepu N.
KinpkicHi migpaxyHku mokazanm, 1o 16 erHodo6ismiB (0,59 % wmarepiany
JOCTIIKEHHS) MAIOTh Y CBOiM CTPYKTYpi KOMIIOHEHTH-JIITEpH /200 nudpwu.

5. Cxnaowni emuogobizmu 3 Komnowenmom-cygikcoioom. JIBa aMepuKaHCHKI
€THIYHI TIpi3BUChKAa YTBOPEHI 3a momomororo cioBa can’t (African’t, Mexican’t,
American’t) Ta KIHIIEBOTO €JEMEHTa TPAAUIIMHOTO TPEIBKOro  Ipi3BHUINA
(Fuckinopolous). 3aramom KapToTeka IOCIIKEHHS HapaxoBye CIM CKIJIaJHUX
eTHO(0O13MIB 3 KOMIIOHEHTOM-Cydikcoinom, a6o 0,26 %.

Takum 4YMHOM, 3a pe3yibTaTaMU JOCHIJKEHHS BHSBIEHO, M0 Cy(]ikcalbHMIA
crioci® TBOpeHHs €THO(OOI3MIB pa3oM 3i CIIOBOCKIIAIaHHSM 3a y4acTio mpedikcoinis
1 cy(dikcoiniB € HaWMEHII MPOJYKTUBHUMHU y MeXaxX KOMOIHYBaHHS $IK MLUISXY
JepuBaIlii aMEpPUKAaHCHKUX ETHIYHMX TMpPI3BUCHK. HampoTuBary 3a3HaueHUM
MaJIONOIIMPEHUM CIIOBOTBOPYMM MOJENSAM, IIJISIXOM CIOBOCKIAAaHHS YyTBOPEHO 985
aMepUKaHChKUX €THO(OO13MIB. BUCOKY CIIOBOTBOpUY aKTHMBHICTh IILOTO CIIOCOOY
JiepuBaIlii MOKHA TIOB’s3yBaTH, K YK€ 3a3HAUYaNOCs, 3 aHAIITU3MOM aHTJIIHCHKOT

MOBH, aJI¢ 1€ B OUTBIIIN Mipi — 3 MparHeHHsIM J0 MOBHOI €KOHOMIi, 3 CEMaHTUYHOIO



€MKICTIO KOMITO3UTiB. HaWTIPOIyKTUBHIIIIMMHI MOJEISIME clTOBOCKiananHs € N + N,
N + Ner, Adj + N.

[TepcrieKTHROIO MOAAIBIIIOTO TOCHII)KEHHS MOXKe OyTH JIeTAIbHUM aHaIi3 1HITUX
NUISIXIB TBOPEHHS aMEpPUKAHCHKHX €THO(OOI3MIB, a TaKOXX IOPIBHSUIBHUI OITHC
INUIAXiB 1 CINOCOOIB TBOPEHHS AHIJINCHKUX, YKPAiHCBKHX Ta POCIACHKHX

MeopaTUBHUX €THOHOMIHAITIH.
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